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flpe4r"rer: Caraacnocr sa parlrQmaqniy yroBopa, Tpa:Krl ce

V cx,raay ca r{AaHoM 76.3axosa o nocryrrxy 3atr'yl.wBarba r{ rr3BprutBatt r.retlynapoaur.rx

yroBopa ("C,n. rnacnlrx ErlX", 6p 29 /00 t 32/13), AocraB.baMo BaM:

Vrorop o rpauTy @pojerar rreHrpalHor rpujawa llaae) uar'aefy Eocne z Xepuerorrrne v
Erponcxe 6anxe sa o6nory u paaroj xojz ce oAHocr{ Ha vrrtBecr:arrrroHrr rpaHT zs Cueuujarrrror

Sonaa 3a raprHepcrBo c Brrcorr{M ynryaiev. Ha xlr{MarcKo Ajenoname, pa\vr AaBar+,a

carlacHocru sa paru$uxauujy. Vrorop je nornncav 74. asrycrz 2024. roAr.IHe y Capalesy, a

florrrr{cao raie,y zue Eocne u Xepuerou4He, r. Cpbau Auugzh, M}rHr.rcrap Quuaucnja il Tpe3opa

Bocse u XepueroBrrHe.
Byayhu aa je MuulrcrapcrBo Q,uuaacuia rr rpeopa Eocse u XepueroBrrHe HaAAe)KHo 3a

nponofeme flocryrrxa 3a 3lrc]bytuBarbe oBor ]ToBopa, MoAlrMo Bac Aa Ha cacrauxe Balurlx

KoMrrcyrla, oAHocHo cjea.nzue !,ouona, ropeA rrpeAcraBHr{xa llpeacjeAHrrrrlrBa EuX, xao

npel. ara.la, rro3oBere H rrpeAcraBsuxaMusucrapcrBa xojr.r aacrynHnqrrMa, oAHocHo AelerarnMa
Moxe Aarr{ cre norpe6ue znQoplaauuja
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6OCHA A XEPqETOB,IHA
M nxncrapcrBo HHocrpaHHx nocroBa

'), , /:r.,.r:, _' .. ..: ,.,..: L.

|.'.. : . "
Epoj: 08/ I -3 I -05-2- I 8073-3174
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IPEACJEAHIIIUTBO EOCHE I[ XEPUEIOBHHE
CAPAJEBO

11 -n' 747.h

// 3rrg r

IPEAI\IET: Ilprrjca.nol' oArryr(e o parurlrrrxaqujrr Yronopa o rpanry (flpojexar
uetrrpaJrHor rpujatsa Ila.ue) lnnrel1y EocHe x Xcpueronllrtc u Enponcre 6aurcc':a o6uory
lr parooj rcojll cc oAtroctr Ha rrHBecrnuuoHn rpart'r It3 CIrequja,rHor Qorraa ia
naprHepcrBo ca BIrcoKrIIlr.y'I'Iruajem nit KJnlNrarcKo .uje.noaame - A o c'r a B Jb a c e;

V npuaory aKra AocraBJbarvro flpu-ie,urror o.nJ-ryxe o paru(luxauraju Yroer:pa o rpaHT),

(flpojexa'r ueH'rpaJrHor rpHjalba llane) n:rrrel)y Bocue u Xepr.lerorHHe H Esponcxe 6aure sa

o6Hony n ;rasooj rcoju ce oAHocH r{a HHBecrl,ruuor{H rpartr ra: Cneu4ialtnol' rlion4a sa

napr)lepcrBo ca BucoKuru yrnuajer{ rra KJrr4}rarcxo ,tierouar.be, IlornHcas 14. anlycra 2024.

roauue 1, Capa.ieoy. Y nrue Eocne u Xepueroar,tHe Yroeop.je nornncao r'. Cpf aH A;utlupth,

MHHHcrap Qnuancaja H'rpe3opa Eocue u Xepueronulre, a y HMe Eaponcrce 6aHme sa o6Hosy' tt

pasac'j rfa Matryena Haeccr, Altpexrop :a Eocxy tt XepqerosHny'.

I-lpeacielHulrrso Bocse u XepueroeuHe je sa 17. perroouo.i c.le4unr1n, oapxiauo.i 23.

.iym2024. roAuHe. npuxBa'rrxo HaBeAeulr Yronop !r 3ii tr,eroBo nornltcHBalbe oBJlac'rHito

rsHrrr,rcrpa dx,trrancuja H Tpe3opa 6ocne u Xeplleroauue,

Canjel rur.rHflcrapa EocHe u Xepuerour.rHe je na 45. naupetuo.i cje21t+tul.t o4pxaHoj

15.11.2024. roAHHe, yrllpAHno llpr.rjea-nor oA.n)/Ke o palnrfrnxaqnju Yronopa o rpaliry
(Ilpojer<ar UeHrpanHor rpnjan a flane) rasuelly Eocue u XepLteronaHe Lt Eaponcre 6aHrce sa

o6uony u pasnoj xoju ce oAHocr.r Ha ur{Bec'rr4ltHoHu rpaHl' ur CneuNja-nuor (:on;1a :a
fl apfl{epcrBo ca B HcoKrrrrr yrn uaj en Ha Krrr.JMarcKo .qieroeaBe,

Moluivo ga npertcjerHr,lurrBo Bocrte ra XepqeroBHrre. \/ cKaaAy ca oAroBapajyhur'r
ogpeg6aua 3arcona o nocrynt(y 3arcJbyquBarra u H3BprxaBar'ba nelynapo.IlHllx yroBopa
(,,Cayx6enn lracrrHK BuX" 29100 u 32113). npooeae nocrynaK pa'rrrfuxaunje uanegeuor
Yroeopa o rpaHry (Ilpojexar ueHrparHor rpujar-r,a llane).
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IZVRSNA VERZIJA

(Operacija broj : 53838)

UGOVOR O GRANTU
(Projekat centralno grijanje Pale)

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

EVROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ

koji se odnosi na investicijski grant iz
Specijalnog fonda za partnerstvo s visokim uticajem na klimatske akcije

Datum: 14. august 2024. godine
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UGOVOR O GRANTU

UGOVOR zakljuden dana 14. augusta 2024. godine izmedu BOSNE I
HERCEGOVINE (,,Primalac") i EVROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ
(,,Banka" ili,,EBRD").

PREAMBI'LA
BUDUEI DA:

(A) je EBRD medunarodna finansijska institucija uspostavljena prema medunarodnim

zakonima u skladu sa Sporazumom o osnivanju Evropske banke za obnovu i razvoj
(,,Sporazum o osnivanju Banke") od29. maja 1990. godine;

(B) je Primalac, na inicijativu Republike Srpske i Opdine, zatraiio pomod u
finansiranju dijela Projekta (kako je u daljnjem tekstu definirano), koji je osmiSljen da

pomogne u modernizaciji sistema daljinskog grrjanja Opdine ugradnjom novog kotla na

biomasu, kotla na prirodni gas (za rezervne namjene) i dva rezervoara za akumulaciju
toplote;

(C) Banka namjerava sklopiti Ugovor o zajmu s Primaocem u svojstvu Zaimoprlmca,
prema kojem bi Banka kao zajmodavac dala zajam do sedam miliona eura (7.000.000

eura) (,,Zajam") za finansiranje dijela Projekta, kako je opisano u Prilogu I (,,Projekat"),

u skladu sa uslovima utvrdenim u ugovoru o zajmu, a koji se s vremena na vrijeme
moZe mijenjati (,,Ugovor o zajmu");

(D) 6e Primalac sredstva Zajma staviti na raspolaganje Republici Srpskoj i dalje RS

prema Opiini za realizaciju Projekta u skladu s uslovima: (i) RS supsidijamog ugovora

o zajmu koji 6e biti zakljuden izmedu Primaoca i Republike Srpske; i (ii) Supsidijarnog
ugovora o zajmu Opdine koji 6e biti sklopljen izmedu Republike Srpske i Op6ine;

(E) Banka namjerava sklopiti Ugovor o implementaciji projekta s Projektnom
kompanijom, koji se s vremena na vrijeme moZe mijenjati, a u skladu s kojim 6e se,

uzimajuii u obzir da je Banka koja je zakljudila Ugovor o zajmu i ovaj ugovor,
Projektna kompanija sloZiti da provede Projekat u skladu s odredbama i uslovima
Ugovora o implementaciji projekta;

(F) pored toga, Banka namjerava sklopiti Ugovor o podr5ci projektu s Opdinom koji se

s vremena na vrijeme moZe mijenjati, a u skladu s kojim 6e se, uzimajuii u obzir da je
Banka koja je zakljudila Ugovor o zajmu i ovaj ugovor, Opdina sloZiti da provede, i
podrZi provotlenje Projekta od strane Projektne kompanije, u skladu s odredbama i

uslovima Ugovora o podr5ci projektu;

(G) je, u skladu s dlanom 18. Sporazuma o osnivanju banke, Banka osnovala Posebni
fond za partnerstvo s visokim uticajem na klimatske akcije (,,Fond"), kojim se upravlja
u skladu s Pravilima Fonda od29. marta 2011. godine, a koji se s vremena na vrijeme
moZe mijenjati (,,Pravila Fonda");

(H) je u skladu s uslovima i odredbama Pravila Fonda, Banka pristala odobriti, te

upravljati sredstvima Granta u iznosu koji ne prelazi tri miliona eura (3.000.000 eura) iz



sredstava Fond4 u skladu s i pod uslovima navedenim u ovom ugovoru, za nabavku

odredenih dobara i radova i srodnih usluga u vezi s Projektom. Sredstva Granta

Primalac stavlja na raspolaganje Republici Srpskoj, a Republika Srpska Op6ini za

realizaciju Projekta u skladu s odredbama i uslovima: (i) RS supsidijarnog ugovora o
grantu koji ie se zakljuditi izmedu Primaoca i Republike Srpske; i (ii) Supsidijarnog

ugovora o grantu Op6ine koji 6e se zakljuditi izmedu Republike Srpske i Op6ine.

STOGA SU se ovim ugovorne strane dogovorile kako slijedi:

CIaN I - DEFIMCIJE I TUMACENJA

Odlomak 1.01 Definicije

Rijedi i izrazi pisani velikim podetnim slovom u ovom ugovoru (ukljudujudi
preambule, uzorke i dodatke) koji ovdje nisu definirani imaju ista znadenja koja su im

pripisana u Ugovoru o zajmu, Ugovoru o implementaciji projekta, Ugovoru o podr5ci

projektu ilili Standardnim uslovima (ukljudujuii kada su termini definirani u

Standardnim uslovima izmijenjeni u Ugovoru o zajmu) kada se koriste u ovom ugovoru.

Gdje god su kori5teni u ovom ugovoru (ukljudujudi preambule, uzorke i dodatke), osim

ako kontekst drugadije nalaLe, sljede6i izruzi imaju sljededa znadenja:

,,Sporazum o osnivanju
Banke" ima znadenje navedeno u uvodnom stavu A.

,,Ugovori s izvodadima" oznadavaju ugovore koji su sklopljeni ili koji 6e biti
sklopljeni izmeilu Op6ine i Izvodada, po obliku i sadrZaju
prihvatljivom za Banku, u vezi s nabavkom robe, radova i
srodnih usluga za Projekat, ukljuduju6i Stavke koje se

finansiraju iz Granta, koje se finansiraju u cijelosti ili
djelimidno sredstvima Granta.

,,Izvodadi" oznadavaju Izvodade s dobrom reputacijom i ugledom
koje ie Opdina angaLirati u vezi s nabavkom robe, radova
i srodnih usluga za Projekat, ukljuduju6i Stavke koje se

finansiraju izGranta, pri demu 6e svaki takav izvotlad biti
odabran u skladu s odlomkom 3.06 (Nabovka).

,,Isplata sredstava" ozna(ava isplatu bilo kojeg dijela Granta s vremena na

vrijeme u skladu s odlomkom 2.02 (Isplate sredstava)
ovog ugovora.

,,Datum pravosnaZnosti" ozna(avadatum kada ovaj ugovor stupa na snagu u skladu
s odlomkom [7.01] (Datum pravosnainosti) ovog
ugovora.

,,Fond" ima znadenje navedeno u uvodnom stavu G
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,,Stavke koje se finansiraju
iz Granta" oznadavaju robu, radove i povezane usluge potrebne za

Projekat koje ie se finansirati iz Grant4 kao Sto je
opisano u Dodatku I (Stavke koje se finansiraju iz
Granta) ovog ugovora.

,,Grant" ima znadenje navedeno u odlomku 2.01(a) (Iznos, valuta i
svrha\ ovog ugovora.

,,Posljednj i datum raspolaganj a
Grantom" ozna(ava datum naveden u odlomku 2.02(a) (Posljednji

datum raspolaganja Grantom) ovog ugovora.

,,Ugovor o zajmu"

,,zajam"

ima znadenje navedeno u uvodnom stavu C.

oznalava sredstva Zajma koja su data ili ie biti data od
strane Banke na raspolaganje Primaocu kao Zajmoprimcu
prema Ugovoru o zajmu i proslijeclena dalje od strane
Primaoca prema Republici Srpskoj i prema Opdini u

skladu s uslovima Supsidijarnih ugovora o zajmu.

,,Supsidijarni ugovor o
gtantu s Op6inom" ima znadenje navedeno u Ugovoru o zajmu.

,,Supsidijarni ugovor o
zajmu s Opdinom" ima znadenje navedeno u Ugovoru o zajmu.

ima znadenje navedeno u uvodnom stavu C.,,Projekat"

,,Datum zavr5etka
Projekta" oznalava datum do kada se sve dolje navedeno dogodilo:

(a) Projektna kompanija je dostavila Banci
obavje5tenje, po obliku i sadrZaju prihvatljivo za Banku,
kojim se potvrduje daje Projekat zavrSen; i

(b) Banka je Projektnoj kompaniji dostavila
obavje5tenje kojim se potvrduje da je Banka zadovoljna
daje Projekat zavr5en.

J



,,Konsultant za implementaciju
projekta" ozna(av a konsultanta/konsultante koj i je/su angaZiran(i)

ili 6e biti angaZiran(i) od strane Projektne kompanije u

skladu s odlomkom 2.05(a)(2) (Konsultantr) Ugovora o

implementaciji projekta kako bi pomogao (pomogli) u

implementacij i Proj ekta.

,,Ovla5teni predstavnik
Primaoca" ozna(ava Ministarstvo finansija itrezora Bosne i

Hercegovine.

,,Obaveza nadoknade
sredstava" oznalava obavezu koja se navodi u odlomku 2.03

(Uslovna i bezuslovna obaveza nadolvtade sredstava)
ovog ugovora, i moZe biti Uslovna obaveza nadolcnade
sredstava ili Bezuslovno obqveza nadolcnade sredstava,
kako su ovi termini kori5teni u navedenom odlomku.

,,RS supsidijarni ugovor
o grantu" ima znadenje navedeno u Ugovoru o zajmu.

,,RS supsidijarni ugovor
o zajmu" ima znadenje navedeno u Ugovoru o zajmu

,,Pravila Fonda" imaju znadenje navedeno u uvodnom stavu G

,,Standardni uslovi" oznadavaju Standardne uslove Banke od 05. novembra
2011. godine.

,,Supsidijarni ugovori o grantu" imaju znadenje navedeno u Ugovoru o zajmu.

,,Supsidijarni ugovori o zajmu" imaju znaienje navedeno u Ugovoru o zajmu.

Odlomak 1.02 Tumalenja

U ovom ugovoru:

(a) rijedi koje oznadavaju jedninu podrazumijevaju i mnoZinu i obrnuto, osim ako
kontekst drugadije nalale;

(b) naslovi i sadrZaj uvrSteni su samo zbog lakSeg snalaZenja i ne utidu na tumadenje
ovog ugovora;

(c) rijedi koje oznadavaju lica ukljuduju korporacije, paftnerstva, i druga pravna lica, a
pozivanje na lica obuhvata njegove nasljednike i lica na koja je izvrSen dozvoljeni
prijenos vlasni5tva; i

(d) pozivanje na odretleni dlan, odlomak, dodatak ili uzorak tumadi se, osim ako je
drugadije navedeno u ovom ugovoru, kao pozivanje na taj odredeni dlan, odlomak,
dodatak ili uzorak ovog ugovora.
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tLeN II - cRANT

Odlomak 2.01 Iznos, valuta i svrha

(a) Prema i u skladu s ovim ugovorom, Banka se slaZe da, iz Fonda Primaocu osigura
grant u iznosu do tri miliona eura (3.000.000 eura) (,,Grant").

(b) Grant se treba koristiti samo za svrhu finansiranja Stavki koje se finansiraju iz
Granta, koje ie biti nabavljene u skladu s odlomkom 3.06 (Nabavka) ovog ugovora.

(c) PodloZno odlomku 5.05 (Sluiajevi vratanja Grant sredstava) ovog ugovora,
Grant sredstva su nepovratna.

(d) Izridito je prihva6eno i dogovoreno da: (i) Banka nede imati obavezu da vr5i bilo
kakve isplate ili bilo kakva druga plaianja prema i/ili u skladu s ovim ugovorom, osim u

sludaju da je iznos, koji je u skladu s i jednak takvoj isplati ili takvom pladanju, na
raspolaganju u Fondu za tu svrhu; i (ii) Grant moZe biti smanjen negativnom kamatom
koja se primjenjuje na bankovni radun na kojem se duvaju sredstva Fonda.

Odlomak 2.02 Isplate sredstava

PodloZno odlomku 5.01 (Suspenzija), odlomku 5.02 (Otkazivanje od strane
Banke) i odlomku 7.02 (Uslovi laji prethode pravosnainosti) ovog ugovora, Banka
isplaiuje Grant s vremena na vrijeme u vidu jedne ili vi5e isplata sredstava, podloZno

sljede6im odredbama:

(a) Posljednji datum raspolaganja sredstvima Granta

Pravo Primaoca da traLi isplate sredstava u skladu s ovim ugovorom postaje

pravosnaZno na Datum pravosnaZnosti i zavrSava 30. maja2027. godine (,,Posljednji
datum raspolaganja sredstvima Granta"), osim ako se Banka ne sloZi s kasnijim
datumom zavr5etka i o tom produZenju obavijesti Primaoca u pisanom obliku.

(b) Odobreni troikovi

Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, Isplate sredstava vr5e se samo za finansiranje
izdataka koji su napravljeni (ili, ako se Banka sloZi s tim, koji ie biti napravljeni) u

odnosu na razumne tro5kove Stavki koje se finansiraju iz Grant4 pod uslovom da su

takvi troSkovi nastali nakon datuma ovog ugovora.

(c) Uslov za isplatu sredslava

Bez ogranidavanja op6enitosti ovog odlomka 2.02, svaka Isplata sredstava prema ovom
ugovoru u vezi s jednom ili vi5e stavki koje se finansiraju iz Granta podlijeZe
ispunjenju, ili po vlastitom nahotlenju Banke odricanju, bilo u cijelosti ili djelimidno,
uslovno ili bezuslovno, da na dan zahtjeva za takvu isplatu od strane Primaoca, iznos
finansiranja Zajma povuden ili zatraLen u skladu sa zadovoljavajucim zahtjevom za
povladenje sredstava u skladu s Ugovorom o zajmu, od strane Primaoca u svojstvu
Zajmoprimc4 iznosi najmanje pedeset posto (509/o) ukupnog iznosa glavnice Zajma.
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(d) Zahtjev za isplatu sredstava

(l) Primalac moLe traZiti Isplatu sredstava tako Sto Banci dostavlja originalni
zahtjev za takvu isplatu, potpisan od strane ovlaStenog predstavnika Primaoca, ili
od strane lica koje je ovlastio ovlaSteni predstavnik Primaoca. Svaki zahtjev za

isplatu sredstava mora biti u obliku Uzorka I (Obrazac zahtjeva za isplatu
sredstava) i dostavlja se Banci najmanje petnaest (15) radnih dana prije
predloZenog datuma valute za tu isplatu. Takav zahtiev, osim ako se Banka ne

sloZi drugadije, je neopoziv i obavezujuii za Primaoca.

(2) Uz svaki zahtjev za isplatu sredstava dostavljaju se dokumenti i drugi dokazi
koji su po obliku i sadrZaju dovoljni da Banku uvjere da Primalac ima pravo na

iznos Isplate sredstava i da ie ta sredstva biti iskljudivo kori5tena za Stavke koje
se finansiraju iz Granta. Takvi dokumenti trebaju ukljudivati, ali nisu ogranideni
na, fakturu (fakture) Izvodad4 ovjerene (ukoliko se to traZi ugovorom) od strane

ili u ime Primaoc4 bilo na samoj fakturi ili u obliku posebne potvrde, kojom
Primalac potvrduje da su roba, radovi ili usluge isporudeni ili izvr5eni na

zadovoljavajudi nadin i u skladu s odredbama ovog ugovora i relevantnog
Ugovora s izvodadem.

(e) Valuta isplata sredstava

Isplate sredstava vr5e se u eurima u iznosima jednakim ili ekvivalentnim troSkovima
koji 6e se finansirati iz Granta. U sludaju da tro5kovi budu napravljeni u drugoj valuti ili
valutama osim eura, ekvivalentni iznos isplate se odrecluje kako slijedi:

(1) ako Primalac taLi pladanje u eurima, ekvivalentni iznos Isplate sredstava
Banka obradunava na bazi tro5kova koje bi Banka imala kada bi kupovala tu
valutu ili valute da bi izvr5ila plaianje;

(2) ako Primalac traii pladanje u valuti ili valutama tro5kova, Banka 6e, pod
uslovom da su takvi tro5kovi napravljeni u valuti/valutama koje se mogu lako
nabaviti, kupiti tu valutu ili valute na nadin koji Banka bude smatrala
odgovarajudim. Ekvivalentni iznos Isplate sredstava Banka odreduje na bazi
tro5kova koje je Banka imala ili bi imala kada bi koristila eure da bi izvr5ila
pla6anje.

(fl PlaCanja u drugimvalutama

U izuzetnim sludajevima, Banka moZe odobriti zahtjev Primaoca da izvr5i plaianja u

drugoj valuti ili valutama osim eura ili valute tro5kova. U tom sludaju, Banka 6e kupiti
tu valutu ili valute na nadin koji Banka bude smatrala odgovarajudim. Ekvivalentni
iznos Isplate sredstava Banka odreiluje nabazi tro5kova koje je Banka imala ili bi imala
kada bi koristila eure da bi izvrSila plaianje.

@ Minimalni iznos isplate sredstava
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Osim za posljednju Isplatu sredstava ili ako se Banka ne sloZi drugadije, Isplate

sredstava vr5e se u iznosima ne manjim od 100.000 eura (stohiljada eura).

Odlomak 2.03 Uslovna i bezuslovna obaveza nadoknade sredstava

(a) Na zahtjev Primaoca, u obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku, a u skladu s

primjenjivim odredbama Prirudnika o isplatama EBRD-a mutatis mutandis, Banka moZe

izdati bezuslovnu ili uslovnu obavezu nadoknade sredstava kako bi se nadoknadila
plafunja izvrSena od strane banaka po pismima kredita u pogledu tro5kova koji ie se

finansirati iz Granta. Svaka takva nadoknada predstavlja Isplatu sredstava.

(b) U sludaju uslovne obaveze nadoknade sredstava, obaveza Banke da isplati
sredstva se suspendira ili prekida odmah nakon bilo kakve obustave ili otkazivanja

Granta od strane Banke u skladu s odlomkom 5.01 (Susperaija) ili odlomkom 5.02

(Otlrazivanje od strane Banke) ovog ugovora.

(c) U sludaju bezuslovne obaveze nadoknade sredstava, na obavezu Banke da isplati

sredstva ne utide bilo kakva naknadna obustava ili otkazivanje Granta.

Odlomak 2.04 Preraspodjela sredstava

Primalac moLe zataliti od Banke da izvr5i preraspodjelu iznosa dodijeljenih
prema svakoj stavci koja se finansira iz Granta navedenoj u Prilogu I ovog ugovora,
pod uslovom da je takva preraspodjela u skladu s Pravilima Fonda. Banka moZe odobriti
zahtjev za preraspodjelu putem obavjeStenja Primaoca. Takva preraspodjela stupa na

snagu izdavanj em obavj e5tenj a.

Odlomak 2.05 Otkazivanje od strane Primaoca

Primalac moZe u bilo koje vrijeme, uz obavje5tenje Banci najmanje trideset (30)

radnih dana unaprijed, otkazati cijeli iznos ili dio iznosa neisplaienih sredstava Granta.

Svako takvo obavje5tenje o otkazivanju od strane Primaocaje neopozivo i obavezuju6e

za Primaoca.

Odlomak 2.06 Pladanja

(a) Osim ako je s Bankom drugadi-ie dogovoreno, iznosi koje 6e Banka ispladivati po

ovom ugovoru pla6aju se direktno na radun relevantnog izvotlada kako je Primalac

naznadio u svom Zahtjevu za isplatu sredstava. Banka vr5i pladanja samo elektronskim
plaCanjem na bankovni radun otvoren u ime Izvoclada radova i koji se nalazi ili u zemlji
osnivanja ili prebivaliSta Izvodada, prema potrebi, ili (uz prethodnu saglasnost Banke) u

zemlji u kojoj Izvotlad osigurava robu ili obavlja radove ili usluge.

(b) Ukoliko dan dospijeia za bilo koje plaCanje po ovom ugovoru bude na dan koji
nije Radni dan, tada takvo plaianje umjesto tog dana dospijeva sljededeg Radnog dana.

(c) Svi iznosi koje bude trebalo isplatiti Banci po ovom ugovoru se u potpunosti

plaiaju, bez kompenzacija ili protivzahtjeva u eurim4 s datumom valute na dan
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dospije6a, na takav radun u Londonu, Engleska, ili u nekom drugom mjestu koje Banka
moZe odrediti s vremena na vrijeme i o tome obavijestiti Primaoca.

dLaN ru - rzY oDENJE PRoJEKTA

Odlomak 3.01 Saradnja i informiranje

(a) Odredbe odlomka 4.01 (Saradnja i informiranje) Standardnih uslova primjenjuju
se kao da su ovdje u cijelosti navedene mutatis mutandis ukljuduju6i, i ne dovodedi
u pitanje opda nadela, i sljedede:

(i) pojam,,Zajmoprimac" i ,,Garantor" imaju znadenje ,,Primalac";

(ii) pojam ,,Zajam" ima znadenje ,,Grant"; i

(iii) pojam ,,Ugovor o zajmu" i ,,Projektni ugovor" ima znadenje ,,ovaj ugovor".

(b) Informacije koje dobije prema Ugovoru o zajmu, Ugovoru o implementaciji
projekta i/ili Ugovoru o podr5ci projektu, Banka moZe koristiti i oslanjati se na sve

takve informacije kao davalac Granta prema ovom ugovoru.

Odlomak 3.02 Odgovornosti u vezi s izvotlenjem projekta

(a) Primalac osigurava, i poduzima sve potrebne korake kako bi osigurao da Opdina i

Projektna kompanija, osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(1) realiziraju Projekat s duZnom paZnjom i efikasno5iu i u skladu s Ugovorom
o podr5ci projektu, Ugovorom o implementacijiprojekta i ovim ugovorom;

(2) realiziraju Projekat u skladu s Planom nabavke, uz mogude izmjene s kojima
se Banka moZe pismeno sloZiti;

(3) realiziraju Projekat u skladu s Akcionim planom zaStite okoli5a i socijalnih
pitanja i Provedbenim zahtjevima;

(4) osiguraju da je datum zavr5etka Projekta najkasnije do 30. maja 2027
godine, i

(5) poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osigurao uspje5an zavr5etak
Projekta.

(b) Odredbe odlomka 4.02 (Odgovornosti u vezi s izvodenjem Projeha) Standardnih
uslova primjenjuju se kao da su ovdje u cijelosti navedene mutatis mutandis ukljudujuii,
ne dovodeii u pitanje op6a nadela, sljede6e:

(i) pojam,,Zajmoprimac" ima znadenje ,,Primalac"; i

(ii) pojam ,,sredstva Zajma" ima znadenje,,sredstva Granta".
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Odlomak 3.03 Usktatlenost s politikom za5tite okoli5a i socijalnih pitanja

Osim ako se Banka drugadije ne sloZi, Primalac osigurava da Projektna kompanija

izvr5i dio Projekta koji se finansira sredstvima Granta u skladu s odlomkom 2.04

(Odredbe o zaititi okoliia i socijalnih pitanja) Ugovora o implementaciji projekta.

Odlomak 3.04 Obaveza podr5ke od strane Primaoca

(a) Primalac ne moZe poduzeti bilo kakve radnje, niti dozvoliti bilo kojem svom

zastupniku ili vladinim tijelima da poduane bilo kakve radnje koje bimogle sprijediti ili
ometati izvoclenje Projekta ili efikasan rad projektnih objekata ili izvrSavanje obaveza

Projektne kompanije po ovom ugovoru. Primalac takoder osigurava da ne bude

izvr$ena, i da ne bude dozvoljeno da se izvr5i, bilo koja takva radnja od strane njegovih

politidkih ili administrativnih odjeljenja ili bilo kojeg drugog subjekta koji je u

vlasniStvu i pod kontrolom, ili koji radi za raEun ili u korist Primaoca ili njegovog

pododjeljenja.

(b) Primalac, osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(l) u potpunosti izvr5ava sve svoje obaveze iz ovog ugovora i Ugovora o zajmu;

(2) podrLava Opdinu i Projektnu kompaniju u ispunjavanju obaveza u vezi s

Projektom, ukljuduju6i poduzimanje svih zakonskih, regulatomih ili drugih radnji
koje su potrebne ili poZeljne, ili alociranjem i pribavljanjem, ili osiguravanjem
pribavljanja, sredstava i podr5ke Opdini i Projektnoj kompaniji kako i kada je to
potrebno od strane Opdine i Projektne kompanije zazavrletakProjekta;

(3) stavlja na raspolaganje Republici Srpskoj i osigurava da Republika Srpska

stavina raspolaganje Op6ini. sredstva Granta za potrebe Projekta;

(4) ostvaruje svoja prava u skladu s RS supsidijamim ugovorom o grantu na

nadin da Stiti interese Primaoca i Banke, da se pridrZava odredaba ovog ugovora i
da ostvariciljeve za koje je Grant odobren;

(5) oslobada poreza (ukljuduju6i, bez ogranidenja, PDV) i daZbina (ukljudujuii,
bez ogranidenja, sve carinske daZbine) svu robu, radove i usluge (ukljudujuii
konsultantske usluge), koje je Projektna kompanija nabavila za Projekat i
finansirala iz sredstava Granta ili sredstava za tehnidku saradnju koja je Banka

stavila na raspolaganje, ili osigurava njihovu nadoknadu; i

(6) zakljuduje sve dokumente i poduzima druge radnje koje Banka smatra

potrebnim ili poZeljnim za provodenje ovog ugovora.

Odlomak 3.05 Jedinica za implementaciju projekta

Primalac osigurava da Projektna kompanija osigura da aktivnosti i odgovornosti

PIU-a, navedene u odlomku 2.02 (Jedinica za implementaciiu projekta) Ugovora o
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implementaciji projekta, ukljuduju nabavku Stavki koje se finansiraju iz Granta i
implementacij u Granta.

Odlomak 3.06 Nabavka

(a) Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, nabavka svih Stavki koje se finansiraju iz
Granta izvodi se u skladu s EBRD-ovim pravilima nabavke. Stavke koje se finansiraju
iz Granta nabavljaju se putem otvorenog tendera, kao Sto je navedeno u dlanu 3,
odlomak III EBRD-ovih pravila nabavke.

(b) Svi ugovori su predmet prethodnog pregleda po procedurama koje su navedene u
Pravilima nabavke EBRD-a.

Odlomak 3.07 Projektne evidencije i izvje5taji; Pregledi

(a) Primalac osigurava da OpCina i Projektna kompanija osiguraju da informacije koje
se dostavljaju Banci od strane Opdine i Projektne kompanije, kao i evidencije koje vode
Opdina i Projektna kompanija, u skladu s obavezama Opdine i Projektne kompanije
(gdje je primjenjivo) u skladu s odlomkom 2.06 (Uiestalost i naiin izujeitavanja)
Ugovora o implementaciji projekta, kao i odlomkom 4.04 (Projektne evidencije i
injeitaji) i odlomkom 5.02 (Injeitavanje) Standardnih uslova:

(l) ukljuduju detaljne informacije o Ugovorima s izvodadim4 Izvodadima,
Isplatama sredstava, Grantom i njegovim kori5tenjem, Stavkama koje se

finansiraju izGranta, kao i status po5tivanja svake od odredaba sadrZanih u ovom
ugovoru, po obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku;

(2) sadrZavaju dovoljno informacija da omogude pra6enje Granta odvojeno od
praienja Zajma; i

(3) ukljuduju sve dodatne informacije koje se, izmedu ostalog, odnose na
Op6inu, Projektnu kompaniju, Projekat i transakcije predviclene po ovom ugovoru,
a koje Banka moZe s vremena na vrijeme r.vumno zahtijevati.

(b) Cim bude dostupan, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
Datuma zavr5etka Projekta, Primalac treba potaknuti Opdinu i Projektnu kompaniju da
dostavi Banci (ako Banka bude zahtijevala, ovjeren od strane ovla5tenog predstavnika
Primaoca) finalni izvje5taj u vezi s kori5tenjem Granta, u kojem ie biti detaljno
navedeni svi Ugovori s izvoitadima, svi Izvodadi, Stavke koje se finansiraju izGranta,te
program isporuke i izgradnje, i poredenje s originalnim predvidanjima.

(c) eim bude dostupan, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
Datuma zavr5etka Projekta, Primalac treba potaknuti Op6inu i Projektnu kompaniju da
dostavi Banci (ako Banka bude zahtijevala, ovjeren od strane ovlaStenog predstavnika
Primaoca) finalni izvje5taj u vezi Projekta, u kojem se navodi upotreba Grant sredstava.

(d) Primalac heba potaknuti Op6inu i Projektnu kompaniju da, na zahtjev Banke,
omogu6i Banci i njenim predstavnicima:

(l) da posjete sve objekte i gradili5ta koji se odnose na Projekat;
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(2) da ispitaju svu robu, radove i usluge koje se finansiraju iz sredstava Granta i
sve pogone, instalacije, gradili5ta, radove, zgrade, imovinu, opremu, evidencije i

dokumente koji su relevantni za izvrlavanje obaveza Primaoca po ovom ugovoru;
i

(3) za ove svrhe, da se sastanu i razgovaraju s predstavnicima i zaposlenicima
Opdine i Projektne kompanije koje Banka moZe smatrati potrebnim i prikladnim.

(e) Nakon dodjele bilo kojeg ugovora s izvodadim4 Banka moZe objaviti njegov opis,
ime i drZavljanstvo lzvodala i vrijednost ugovora.

(0 Primalac osigurava, i osigurava da Opdina i Projektna kompanija osiguraju, da je
Banci i njenim predstavnicima omoguien pristup radunovodstvenim knjigama i
evidencijama Opdine i Projektne kompanije u vezi s Projektom i Grantom.

(g) Primalac priznaje i slaZe se da Banka mole zatraLiti takve dokumente, informacije
i evidencije u vezi s Primaocem, Op6inom, Projektnom kompanijom i Projektom, kako
Banka smatra prikladnim u vezi sa svojim obavezama izvje5tavanja prema
doprinosiocima Fonda i drugim obavezama iz'Fonda.

dlaN rv - FTNANSTJSKE r opERATrvf{E oBAVEZE

Odlomak 4.01 Finansijske evidencije i izvje5taji

(a) Primalac vodi, i osigurava da Projektna kompanija vodi odvojene evidencije i
radune u vezi s Grantom, u skladu s medunarodno prihvaienim radunovodstvenim
standardima koji se dosljedno primjenjuju.

(b) Primalac treba potaknuti Projektnu kompaniju da osigura da informacije koje
Projektna kompanija dostavlja Banci i evidencije koje Projektna kompanija vodi u
skladu s obavezama Projektne kompanije prema odlomku 3.01 (Finansijske evidencije i
injeitaji) Ugovora o implementaciji projekta, kao i odlomku 5.02(c)(i) (Injeitavanje)
Standardnih uslova:

(l) ukljuduju detaljne informacije u vezi s Grantom injegovim kori5tenjem, po
obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku;

(2) sadrZe dovoljno informacija da omoguie pradenje Granta odvojeno od
pra6enja Zajma;i

(3) ukljuduju sve dodatne informacije koje se odnose na te evidencije, izvje5taje
i finansijske izvjeStaje koje Banka moZe s vremena na vrijeme razumno
zahtijevati.

Odlomak 4.02 Vodenje poslovanja i operacija
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Primalac osigurava, i prema potrebi poduzima sve potrebne mjere da osigura da

Projektna kompanij4 osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(a) propisno izvr5ava sve svoje obaveze po ovom ugovoru i Ugovoru o

implementac ij i proj ekta;

(b) ne prodaje, iznajmljuje ili na drugi nadin ustupa bilo koju imovinu, koja je
potrebna za efikasno votlenje operacija ili dije ustupanje moZe nauditi njegovoj
sposobnosti da na zadovoljavajudi nadin ispunjava bilo koju obavezu prema ovom
ugovoru;

(c) ne vr5i izmjene niti dozvolj ava da se vr5e izmjene njenih statuta, ako su te
izmjene suprotne odredbama ovog ugovora, ili mogu nauditi sposobnosti Projektne
kompanije da ispunjava uslove ovog ugovora; i

(d) izvr5ava sve druge dokumente i poduzima sve druge postupke za koje Banka
utvrdi da su potrebni ili poZeljni za provodenje ovog ugovora.

Odlomak 4.03 Porezi

(a) Primalac plaia, i treba potaknuti Projektnu kompaniju dq po dospije6u, pla6a sve

poreze koji se odnose na, ili su plativi za ili u vezi sa zakljudivanjem, izdavanjem,
urudenjem, registracijom ili ovjeravanjem od strane notara, ovog ugovora (ukljuduju6i
davanje Granta) ili bilo kojeg drugog dokumenta koji se odnosi na ovaj ugovor.

(b) Nitijedan dio sredstava Granta ne moZe se koristiti, bilo direktno ili indirektno, za

pla6anje bilo kakvih poreza, bilo da su direktni ili indirektni, na teritoriji Primaoca ili
drugdje.

Odlomak 4.04 Prepoznatljivost

Primalac osigurava i, prema potrebi, poduzima sve potrebne korake kako bi
osigurao da Op6ina i Projektna kompanija saratluju u dobroj vjeri s Bankom i
poduzimaju odgovarajude mjere za objavljivanje u relevantnim publikacijama,
komunikacijama, kao i medijim4 dinjenicu da je Projekat dobio sredstva od, izmedu
ostalog, Fond4 a sve u skladu s komunikacijskim planovima koje je izradila Banka.

Odlomak 4.05 Prevara i korupcija

Primalac ne poduzim4 niti odobrava ili dozvoljava svojim sluZbenicima,
direktorim4 ovlaStenim zaposlenicima, agentima ili predstavnicima, i osigurava da

Republika Srpska, Op6ina i Projektna kompanija ne poduzimaju bilo kakve Zabranjene
aktivnosti u vezi s Projektom, Grantom ili bilo kojom transakcijom koja je predvitlena u

ovom ugovoru.

CLeN v - suspENzIJA I oTKAZIVANJE; vRACAN.TE SREDSTAvA
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Odlomak 5.01 Suspenzija

(a) Ako se bilo koji od sljedeCih dogatlaja dogodio ili joS traje, Banka moZe, putem

obavje5tenja Primaocu, u cijelosti ili djelimidno suspendirati pravo Primaoca na sve

daljnje isplate sredstava po ovom ugovoru:

(l) bilo koji od Ugovora o zajmu, Ugovora o implementaciji projekta, Ugovora
o podr5ci projektu, Supsidijarnih ugovora o zajmu ili Supsidijarnih ugovora o

grantu je prestao davali ili je raskinut;

(2) Primalac, Op6ina ili Projektna kompanija nisu ispunile ili ne ispunjavaju bilo
koju od svojih obaveza iz ovog ugovora, Supsidijarnih ugovora o grantu, Ugovora
o zajmu, Supsidijarnih ugovora o zajmu, Ugovora o podr5ci projektu ili Ugovora o

implementacij i proj ekta;

(3) Dokazano je alternativno finansiranje za Projekat, te je na taj nadin doSlo do
dvostrukog finansiranja (u cijelosti ili djelimidno);

(4) Banka je suspendirala, ili je nastupio dogatlaj koji Banci daje pravo da u
cijelosti ili djelimidno suspendira pravo Primaoca u svojstvu Zajmoprimca na
osnovu Ugovoru o zajmu da pravi zahtjeve za Isplate sredstava prema odlomku
7.01 (Suspenzija) Standardnih uslova ili odlomku 4.01 (Suspenzija) Ugovora o
zajmu;

(5) Banka je otkazala, ili je nastupio dogadaj koji Banci daje pravo da u cijelosti
ili djelimidno otkaZe Zajam prema odlomku 7.02 (Otkazivanje od strane Banke)
Standardnih uslova;

(6) dogodio se ili jo5 traje bilo koji od dogatlaja iz odlomka 7.06 (Sluiajevi
ubrzanja dospijeta) Standardnih uslova ili odlomku 4.02 (Ubrzanje dospijeta)
Ugovora o zajmu i Banka je proglasila da je cijeli ili bilo koji dio Zajma dospio i
da je plativ prema odlomku 7.06 (Sluiajevi ubrzanja dospijeta) Standardnih
uslova;

(7) do5lo je do vanredne situacije kao rezultat dogaclaja koji su doveli do toga da
je malo vjerovatno da se Projekat moZe izvr5iti ili da Ce Primalacili Projektna
kompanija biti u stanju ispuniti svoje obaveze iz ovog ugovora, ili da Op6inamoLe
izvr5iti svoje obaveze izUgovora o podrSci projektu;

(8) utvrdeno je da su tvrdnje koje je Primalac dao u vezi s ovim ugovorom ili
Opiina u vezi s Ugovorom o podr5ci projektu, bile netadne ili su dovodile u
zabludu;

(9) Statut Projektne kompanije je izmijenjen, suspendiran, opozvan, povuden ili
stavljen van snage na nadin koji ima negativan materijalni uticaj na operacije ili
finansijsku situaciju Projektne kompanije ili njenu mogu6nost da provodi Projekat
ili ispunjava obaveze prema Ugovoru o implementaciji projekta;

(10) Primalac kao Zajmoprimac po Ugovoru o zajmu je u cijelosti ili djelimidno
otkazao neisplaieni dio Zajma prema odlomku 3.08 (Otkazivanje) Standardnih
uslova;
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(1 l) Fond je prestao s radom u skladu s Pravilima Fonda ilije dato obavje5tenje o
prestanku rada u skladu s Pravilima Fonda;

(12) u skladu s Politikom i procedurama provodenja, Banka je utvrdila da
Primalac, Projektna kompanija, Republika Srpska, Op6ina, Izvodad, Povezano lice
tih subjekata, ili bilo koji od njihovih sluZbenika, zaposlenih, agenata ili
predstavnika je uvr5ten na popis Banke lica ili subjekata koji ne ispunjavaju
uslove za dodjelu ugovora koji finansira Banka ili za finansiranje od strane Banke,
a popis se moZe nadi na web-stranici Banke; ili

(13) zakonski iregulatomi okvir koji se primjenjuje na sektor grijanja na teritoriji
Primaoca je izmijenjen, suspendiran, opozvan, povuden ili stavljen van snage na

nadin koji ima negativan materijalni uticaj na operacije ili finansijsku situaciju
Projektne kompanije da ispunjava obaveze prema ovom ugovoru.

(b) Pravo Primaoca na daljnje Isplate nastavlja biti suspendirano u cijelosti ili
djelimidno, zavisno od sludaja, sve dok se dogatlaj ili dogadaji koji su bili povod za

suspenziju ne zavr5e, osim ako je Banka obavijestila Primaoca da im je ponovo vraCeno

pravo na daljnje Isplate; medutim pod uslovom da se pravo na daljnje Isplate ponovo

vrati samo do nivoa i podloZno uslovima navedenim u takvom obavje5tenju, i nijedno
takvo obavje5tenje nema negativan uticaj niti umanjuje bilo kakvo pravo, ovlaStenje ili
pravni lijek Banke u odnosu na bilo koji drugi naredni dogatlaj opisan u ovom odlomku.

Odlomak 5.02 Otl<azivanje od strane Banke

(a) Ako Banka u bilo koje vrijeme utvrdi, nakon konsultacija s Primaocem da neki
iznos Granta nije potreban za finansiranje tro5kova Projekta koji se finansiraju iz
Granta, Banka moZe, putem obavjestenja Primaocu otkazati taj iznos Granta. Na
Posljednji datum raspolaganja Grantom, bilo koji dio Granta koji nije ispladen

automatski se otkazuje, osim ako se Banka ne sloZi drugadije.

(b) Ako je pravo Primaoca na Isplatu bilo kojeg dijela Granta prema ovom ugovoru
bilo suspendirano prema odlomku 5.01 (suspenzija) ovog ugovora tokom kontinuiranog
perioda od trideset (30) dana, Banka moZe, putem obavje5tenja Primaocu, otkazati
Grant u cijelosti ili djelimidno.

(c) Ako je Banka otkazala, ili je nastupio dogatlaj koji Banci daje pravo da otkaZe, u

cijelosti ili djelimidno, Zajam odobren Ugovorom o zajmu prema odlomku 7.02
(Otkazivanje od strane Banke) Standardnih uslova, Banka moZe, putem obavje5tenja

Primaocu, otkazati Grant, u cijelosti ili djelimidno.

(d) Ako u bilo koje vrijeme Banka utvrdi da:

(l) nabavka bilo koje od Stavki koje se finansiraju iz Granta nije bila u skladu s

ovim ugovorom;

(2) su sredstva ispladena po ovom ugovoru bila kori5tena za druge svrhe od onih
koje su navedene u ovom ugovoru; ili

(3) je, u odnosu na bilo koji ugovor s izvodadem, bilo koji predstavnik
Primaoca, Projektne kompanije, Republike Srpske, Opdine, bilo kojeg izvotlada ili

t4



podruZnice bio ukljuden u Zabranjenu aktivnost tokom nabavke ili izvr5enja tog
ugovora s izvodadem, a da Primalac, Projektna kompanij4 Republika Srpska ili
OpCina nisu poduzeli pravovremene i odgovarajuie aktivnosti, zadovoljavajude za

Banku, da isprave tu situaciju,

Banka moZe, putem obavjestenja Primaocu otkazati Grant u cijelosti ili djelimidno.
Takvo otkazivanje stupa na snagu s davanjem obavje5tenja.

(e) Ako u bilo kojem trenutku, u skladu s Politikom i procedurama provotlenja, Banka
utvrdi da je bilo koji predstavnik Primaoca, Projektne kompanije, Republike Srpske,

Opiine, bilo kojeg Izvodada, Povezanog lica tih subjekata, ili bilo koji od njihovih
sluZbenika, zaposlenih, agenata ili predstavnika uvr5ten na popis Banke lica ili
subjekata koji ne ispunjavaju uslove za dodjelu ugovora koji finansira Banka ili za

finansiranje od strane Banke, a popis se moZe na6i na web-stranici Banke, moZe otkazati
Grant u cijelosti ili djelimidno. Takvo otkazivanje stupa na snagu s davanjem
obavje5tenja.

Odlomak 5.03 Bezuslovna obaveza nadoknade sredstava na koju ne utide
suspenzija ili otkazivanje

Nikakvo otkazivanje ili suspenzija ne primjenjuje se na iznose koji podlijeZu

bezuslovnoj obavezi nadoknade sredstava kojeje Banka preuzela u skladu s odlomkom
2.03 (Uslovna i bezuslovna obaveza nadolorude sredstwa) ovog ugovora osim ako je
izridito navedeno u takvoj obavezi.

Odlomak 5.04 Obaveze Primaoca

Bez obzira na otkazivanje ili suspenziju, sve odredbe ovog ugovora ostaju na snazi

i proizvode pravne udinke, osim kada je ovdje izridito drugadije odredeno.

Odlomak 5.04 Slulajevi vradanja sredstava Granta

Ako se neki od sljede6ih dogaclaja dogodio i nastavi trajati tokom niZe navedenog
period4 onda u bilo koje vrijeme tokom trajanja tog dogailaja Banka moLe, putem

obavje5tenja Primaocu, traliti da Primalac u cijelosti ili djelimidno vrati sredstva Granta
(i isplati sve druge iznose plative po ovom ugovoru), a ti iznosi nakon toga postaju (bez

obzira na sve Sto u ovom ugovoru moZe ukazivati na suprotno) dospjeli i odmah plativi:

(a) Dogodio se bilo koji dogatlaj naveden u odlomku 5.01(a)(l) (Suspenzija) ovog
ugovora;

(b) Dogodio se bilo koji dogadaj naveden u odlomku 5.01(a)(2) (Suspenzija) ovog
ugovora i, ako ga je bilo moguie ispraviti, nastavio je trajati tokom perioda od trideset
(30) dana nakon Sto je obavje5tenje o tome dostavljeno Banci;

(c) Dogodio se ili jo5 traje bilo koji dogatlaj ubrzanja dospijeda naveden u Ugovoru o
zajmu i Standardnim uslovima i Banka je proglasila da je sav ili bilo koji dio Zajma
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dospio i da je plativ prema odlomku 7.06 (Sluiajevi ubrzanja dospijeta) Standardnih
uslova;

(d) Ako u bilo kojem trenutku, u skladu s Politikom i procedurama provotlenja, Banka
utvrdi da je bilo koji predstavnik Primaoca, Projektne kompanije, Republike Srpske,

Opdine, bilo kojeg izvodada, Povezanog lica tih subjekata, ili bilo koji od njihovih
sluZbenika, zaposlenih, agenata ili predstavnika ukljuden u zabranjenu praksu ili uvr5ten

na popis Banke lica ili subjekata koji ne ispunjavaju uslove za dodjelu ugovora koje
finansira Banka ili za finansiranje od sfrane Banke, a takav popis se moZe prona6i na

web-stranici Banke;

(e) Primalac, kao Zajmoprimac prema Ugovoru o zajmu, otkazao je u cijelosti ili
djelimidno bilo koji neispladeni dio Zajma u skladu s odlomkom 3.08 (Otkazivanie)

Standardnih uslova;

(0 Sredstva Fonda su zloupotrebljena od strane Primaoca, Projektne kompanije,
Republike Srpske ili Opdine.

er.AN vr - pRovEDlvosr, RJESAvANJE sPoRovA

Odlomak 6.01 Provedivost

Prava i obaveze Primaoca valele su iprovedive u skladu s njihovim uslovima, bez

obzira na bilo koji lokalni zakon koji moZe ukazivati na suprotno. Primalac nema ni pod
kakvim uslovima pravo tvrditi da je bilo koja odredba ovog ugovora nevaZe6a ili
neprovediva iz bilo kojeg razloga.

Odlomak 6.02 Neizvr5avanje prava

Nikakvo ka5njenje u kori5tenju, ili nekori5tenje bilo kakvih prava, ovla5tenja ili
pravnog lijeka, koje pripada bilo kojoj srani prema ovom ugovoru nakon bilo kojeg
propusta ne umanjuje bilo koje takvo pravo, ovla5tenje ili pravni lijek niti se smatra
odricanjem od tih prava ili prihvatanjem takvog propusta; niti postupak te strane u
odnosu na bilo koji propust, ili prihvatanje bilo kojeg propusta, ima negativan uticaj ili
umanjuje bilo koje pravo, ovlaStenje ili pravni lijek te strane u odnosu na bilo koji drugi
sljededi propust.

Odlomak 6.03 Rjelavanje sporova

Odredbe odlomka 8.04 (RjeSavanje sporova) Standardnih uslova primjenjuju se

kao da su ovdje u cijelostinavedene mutatis mutandis, imajuCi u vidu sljede6e:

(i) pojam ,,Ugovor o zajmu" ili ,,hojektni ugovor" ima znadenje ,,ovaj ugovor";
i

(ii) pojam,,Zajmoprimac" ima znadenje,,Primalac"
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er,aN vrl - pRAvosllZNosr; RASKID ucovoRA

Odlomak 7.01 Datum pravosnalnosti

Osim ako se Banka i Primalac ne dogovore drugadije, ovaj ugovor stupa na snagu

na datum kada Banka po5alje Primaocu obavjestenje o tome da Banka prihvata dokaze
traZene prema odlomku 7.02 (Uslovi kaji prethode pravosnainosti) i odlomku 7.03
(Pravno miiljenje) ovog ugovora.

Odlomak 7.02 Uslovi koji prethode pravosnaZnosti

Ovaj ugovor postaje pravosnaZan tek kada se Banka uvjeri da se nije dogodio niti
jo5 traje dogadaj naveden u odlomku 5.01(a) (Suspenzija) ili odlomku 5.05 (Sluiajevi
vra1onja sredstova Granta) ovog ugovora; i dok ne budu ispunjeni sljede6i uslovi koji
prethode pravosnaZnosti, po obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku, ili dok Banka,
prema vlastitom nahodenju, ne odustane od njih, bilo u cijelosti ili djelimidno, i bilo pod
odretlenim uslovima ili bezuslovno:

(a) Banka je dobila dva propisno potpisana originalna primjerka ovog ugovora;

(b) ispunjeni su svi uslovi koji prethode pravosnaZnosti Ugovora o zajmu prema

odlomku 9.02 (Uslovi laji prethode pravosnainosli) Standardnih uslova i odlomku 5.01

(Uslovi koji prethode pravosnainosti) Ugovora o zajmu, osim pravosnaZnosti ovog
ugovora, po obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku;

(c) ispunjeni su svi uslovi koji prethode pravosnaZnosti Ugovora o podr5ci projektu i
Ugovora o implementaciji projekta, osim pravosnaZnosti ovog ugovora, po obliku i
sadrZaju prihvatljivom za Banku;

(d) Banka je dobila dokaze, po obliku i sadrZaju prihvatljivom za Banku, da su
potpisivanje i sklapanje ovog ugovora u ime Primaoca propisno odobreni ili ratificirani
svim potrebnim vladinim, administrativnim i korporativnim mjerama; i

(e) Banci su dostavljeni svi ostali dokumenti koje je ona mogla razumno traLiti.

Odlomak 7.03 Pravna mi5ljenja

Kao dio dokaza koje treba dostaviti prema odlomku 7.02 (Uslovi koji prethode
pravosnainosli) ovog ugovora, Primalac Banci dostavlja, ili potide da budu dostavljena,
pravna mi5ljenja u ime Primaoca od strane ministra pravde, po obliku i sadrZaju
prihvatljivom za Banku, u vezi s ovim ugovorom, i koje pokazuje da je ovaj ugovor
uredno odobren ili ratificiran, te potpisan i sklopljen u ime Primaoca, te da je valjan i
pravno obavezujudi za Primaoca, izvr5iv u skladu s njegovim uslovima.

Odlomak 7.04

Ako:

Raskid ugovora zbog neostvarivanj a pravosnainosti

(a) ovaj ugovor ne postane pravosnaZan do datuma koji je tristo Sezdeset pet (365)
kalendarskih dana nakon datuma potpisivanja ovog ugovora; ili
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(b) Ugovor o zajmu ne postane pravosnaZan do datuma navedenog u odlomku 5.03

(Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnainosli) Ugovora o zajmu ili do nekog
drugog datuma o kojem je Banka obavijestila Primaoca kao Zajmoprimca prema

odlomku 9.04 (Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnainosti) Standardnih
uslova,

sve obaveze Banke prema ovom ugovoru prestaju vaZiti osim ako Banka, nakon

razmatranja razloga za ka5njenje, utvrdi neki kasniji datum za svrhu ovog odlomka.
Banka odmah obavje5tava Primaoca o takvom kasnijem datumu.

Odlomak 7.05 Prestanak nakon izvr5enja

(a) Ovaj ugovor ostaje na snazi dok Primalac ne ispuni sve svoje ugovorne obaveze u
skladu s odredbama ovog ugovora, osim ako Ugovor nije ranije raskinut u skladu s

njegovim uslovima i dok Opiina ne ispuni svoje obaveze u skladu s odredbama
Ugovora o podr5ci projektu; pod uslovom da odredbe odlomka 6.03 (Rjeiavanje
sporova) nastavljaju valitii nakon prestanka ovog ugovora.

(b) Bez obzira na sve Sto u ovom ugovoru moLe ukazivati na suprotno, odredbe
odlomka 5.05(d) (Sluiajevi vratanja sredstava Granta) nastavljaju vaZiti nakon
prestanka ovog ugovora tokom pet (5) godina nakon Datuma zavr5etka Projekta.

tlaN vrrr - RAzNo

Odlomak 8.01 Obavje5tenja

(a) Sva obavjeStenja ili zahtjevi potrebni ili dozvoljeni po ovom ugovoru moraju biti u
pisanom obliku. Osim ako je drugadije odredeno prema odlomku 7.01 (Datum
pravosnainosfr) ovog ugovor4 takva obavje5tenja ili zahtjevi se smatraju ispravno
urudenim kada su dostavljena onoj strani kojoj trebaju biti urudena na adresu te strane

koja je navedena niZe u tekstu ili na neku drugu adresu koju ta strana navede u

obavje5tenju koje Salje strani koja sadinjava ili uruduje takva obavje5tenja i zahdeve.
Osim ako je drugadije navedeno u oyom ugovoru ili EBRD-ovom pravilniku o
isplatam4 takva dostava se vrSi direktno, poStom ili faksom. Dostava izvr5ena faksom
takoder se potvrtluje po5tom.

ZaPrimaocaz

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: ministra finansija itrezora Bosne i Hercegovine

Faks:
E-mail:

+387 33 202930
trezorbih@r4ft.gov.ba
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Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street
London E14 4BG
United Kingdom

Attention: Banking services / Operation No. 53838

Telefon:
E-mail:

+44 20 7338 6000
bank i n gservices@ebrd.com

Odlomak 8.02 Ovla5tenje za djelovanje

Svi postupci koje je potrebno ili dozvoljeno napraviti, i svi dokumenti koje je
potrebno ili dozvoljeno pripremiti prema ovom ugovoru od strane Primaoca, moraju biti
napravljeni ili izvr5eni od strane ovla5tenog predstavnika Primaoca, ili nekog drugog
sluZbenika Primaoca kojeg taj ovla5teni predstavnik odrecluje u pisanom obliku.
Primalac Banci dostavlja dokaze o ovla5tenju i uzorak potpisa za svako ovla5teno lice,
diji oblik odgovara obrascu datom u Uzorku 2 (Obrazac popisa ovlaitenih potpisnika).

Odlomak 8.03 Izmjene i dopune

Mogu6e su izmjene i dopune ovog ugovora u obliku pisanog dokumenta potpisanog
od strane ovla5tenog predstavnika Primaoca i propisno ovla5tenog sluZbenika Banke.

Odlomak 8.04 Engleski jezik

Ovaj ugovor pripremljen je i potpisan na engleskom jeziku. Svaki dokument
sklopljen u skladu s ovim ugovorom treba biti na engleskom jeziku. Uz dokumente na

bilo kojem drugom jeziku mora biti dostavljen prijevod na engleskijezik kojije ovjeren
kao odobren prijevod itakav odobreni prijevod smatra se konadnom verzijom.

Odlomak 8.05 Od5teta

(a) Primalac preuzima punu odgovornost, i slaZe se da su Banka i njeni zvanidnici,
direktori, zaposlenici, zastupnici i sluZbenici oslobocleni bilo kakve odgovornosti i neie
se smatrati odgovornim za bilo kakve obaveze, gubitke, Stete (kompenzacijske, kaZnjive
ili druge vrste), kazne, zahtjeve za naknadu, akcije, takse i porez,e, tuZbe, troSkove
(ukljudujudi razumne troSkove pravnih savjetnika, kao i troSkove istrage) bilo koje vrste
i prirode, ukljudujuii, bez ogranidavanja opienitosti gore navedenog, one koji nastanu iz
ugovora ili krividnog djela (ukljudujuii nemar) ili iz dvrste obaveze ili na neki drugi
nadin, koji su nametnuti, ili koje napravi ili prihvati Banka ili bilo koji njen zvanidnik,
direktor, zaposlenik, zastupnik ili sluZbenik (bez obzira na to da li su ili nisu takoiler
oslobotleni odgovornosti od strane bilo kojeg drugog lica u skladu s bilo kojim drugim
dokumentom) i koji se na bilo koji nadin odnose ili proizilaze, bilo direktno ili
indirektno, iz:
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(l) bilo koje transakcije koja je predvitlena ovim ugovorom ili njegovim
izvrSavanjem, sklapanjem ili izvodenjem;

(2\ operacija ili odrZavanja postrojenja Projektne kompanije ili vlasni5tva nad, te

kontrole i posjedovanja, tih postrojenja od strane Projektne kompanije; ili

(3) ostvarivanja bilo kojeg prava ili pravnog lijeka od strane Banke prema ovom
ugovoru; i

pod uslovom da Banka nema pravo biti oslobodena odgovornosti za svoj vlastiti nemar
ili namjerno loSe vodstvo.

(b) Primalac potvrduje da Banka zakljuduje ovaj ugovor, i da je ona djelovala iskljudivo
kao davalac Grant4 a ne kao savjetodavac Primaocu. Primalac tvrdi i garantira da je, kod
zakljudivanja ovog ugovora, angalirao svoje vlastite pravne, finansijske i druge strudne

savjetnike i oslanjao se na njihove savjete, te da se nije oslanjao niti 6e se ubudu6e
oslanjati na bilo kakav savjet koji mu Banka moZe dati.

Odlomak 8.06. Prijenos i ustupanje prava i obaveza

Primalac ne moZe ustupiti ili na neki drugi nadin prenijeti sva ili bilo koji dio
svojih prava ili obavezaprema ovom ugovoru bez prethodne pisane saglasnosti Banke.

Odlomak 8.07 Prava, pravni lijek i odricanje od prava

Prava i pravni lijek Banke prema ovom ugovoru ne mogu biti ugroZeni bilo
kakvim aktom ili stvarima koje bi, osim ovog odlomk4 mogli oStetiti ta prava ili pravni
lijek. Nikakav smjer djelovanja niti ka5njenje u ostvarivanju, ili neostvarivanje bilo kojeg
prava, ovlaStenja ili pravnog lijeka Banke ne umanuje takva prava, ovlaStenja ili pravni
lijek, niti se tumade kao odricanje od takvih prava, ovlaStenja ili pravnog lijeka. Svako
odricanje od bilo kojih uslova ili odredaba ovog ugovora mora biti u pisanom obliku i
potpisano od strane Banke. U sludaju da se Banka odrekne nekog uslova za bilo kakvu
isplatu sredstava Granta, smatra se da je Primalac primanjem takve isplate pristao na

uslove tog odricanja, a pravo Banke da zahtijeva poStovanje takvog uslova izridito se

duva u svrhu svake naknadne isplate. Prava i pravni lijek navedeni u ovom ugovoru i
drugim ugovorima su kumulativna i ne iskljuduju bilo koje drugo ili daljnje koriStenje tih
prava niti kori5tenje bilo kojih drugih prava ili pravnog lijeka.

Odlomak 8.08 Objavljivanje informacija

Banka moZe objaviti dokumente, informacije i zapise u vezi s Primaocem,
Opiinom i Projektnom kompanijom i ovom transakcijom (ukljuduju6i kopije ovog
ugovora, Ugovora o podrSci projektu, Ugovora o implementaciji projekta i bilo koji
drugi ugovor koji se ovim razmatra) kako Banka smatra prikladnim u bilo koje svrhe u
vezi s bilo kojim sporom koji ukljuduje Primaocq Opdinu i Projektnu kompaniju, u cilju
oduvanja ili provotlenja bilo kojeg prava Banke prema ovom ugovoru ili bilo kojem
drugom ugovoru koji se ovim razmatra ili prikupljanjem bilo kojeg iznosa koji se

duguje Banci i u vezi s njenim obavezama izvjeStavanja prema doprinosiocima Fonda i
s drugim obavezama iz Fonda.
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Odlomak 8.09 Primjerci ugovora

Ovaj ugovor moZe biti potpisan u nekoliko primjeraka, od kojih se svaki smatra
originalom, ali koji svizajedno dine jedan ugovor.
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U POTVRDU NAVEDENOG, strane su, preko svojih pravosnaZno opunomodenih
predstavnika, potpisale ovaj ugovor u detiri primjerka, na dan i godinu koji su prvi put
gore navedeni.

BOSNA I HERCEGOVINA

/svojeruini potpis/

Ime: Srdan AmidZid
Pozicija: Ministar finansija i trezora

EVROPSKA BAIIKA ZA OBNOW I RAZVOJ

/svojeruini potpis/

Ime: Manuela Naessl
Pozicija: Pomo6nica direktora, direktorica za Bosnu i Hercegovinu

)',



DODATAK 1- STAVKE KOJE SE FINAI\SIRAJU IZ GRANTA

Tabela u nastavku Dodatka prikazuje Stavke koje se finansiraju iz Granta.

Stavke koje se finansiraju iz
Granta

Iznos Granta dodijeljen u eurima

A1 o Projektiranje i izgradnja nove
kotlovnice (ukljuduju6i kotao
na biomasu ukupnog
kapaciteta l0 MW i kotao na
prirodni gas ukupnog
kapaciteta l0 MW kao
rezervni); i

o Projektiranje i izgradnja
sljede6ih stavki:
. nova mreLa daljinskog

grijanja (cjevovod);
o toplinske podstanice

(ukljudujudi softver); i
. novo skladi5te za biomasu.

3.000.000

SI



UZORAK 1 - OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU SREDSTAVA

[Ispisati na memorandumu Primaoca]

[Datum]
European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street
London El4 4BG
United Kingdom

Attention Banking Services

Operacija br. 53838 (Grant komponenta)
Zahtjev za isplatu sredstava broj [1]

Predmet: Ugovor o grantu od _ izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske
banke za obnovu i razvoj (,,Banka").

Ovim traZimo sljede6u isplatu izGranta u skladu s odredbama gore navedenog ugovora
o grantu:

Valuta Granta:
Tr aiena valuta plaianj a:

Finansirani iznos(i)/valuta:
Datum valute:
Platiti (Primalac):

EUR
l2l
t3l
l4l
tsl

Instrukcije za pladanje (bankovni detalji Primaoca)

Naziv raduna Primaoca: t6]
Broj raduna Primaoca: l7l
Naziv banke Primaoca: t8]
Adresa banke Primaoca: t9]

Detalji korespondentne banke Primaoca:

Naziv korespondente banke: [0]
Adresa: I l]
Naziv raduna: ll2l
Broj raduna: [3]
Referenca pla6anja: [4]
E-mail adresa Primaoca: I l5]

Ovim potvrdujemo da nismo ranije zahtijevali isplatu sredstava iz Granta za pokrivanje
navedenih troSkova. Nismo dobili niti namjeravamo dobiti sredstva za ovu svrhu iz bilo
kojeg drugog granta, kredita ilizajma.
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Roba i usluge koje su obuhva6ene ovim zahtjevom bile su ili 6e biti kupljene u skladu s

uslovima Ugovora o grantu.

[Potvrda poStivanja zahtjeva odlomka 2.02 (c) (Uslovi koji prethode isplati sredstava)
koriitenjem telrsta iz tog odlomkn.J

Ovim potvrtlujemo EBRD-u da: (i) po5tujemo sve na5e obaveze koje su navedene u
Ugovoru o grantu i Ugovoru o zajmu; i (ii) da se nije dogodio nikakav sludaj koji bi
mogao materijalno i negativno uticati na na5e poslovanje ili finansijsko stanje ili na5u
moguinost da provodimo Projekat ili da izvrSimo bilo koju svoju obavezu prema
Ugovoru o granfu.

S po5tovanjem,

u6l

Ime:
Funkcija:

Prilozi:- Ukupan broj zbirnih tabela: [17]
- Ukupan broj priloZenih dokumenata: [8]

Obja5njenja za popunjavanje Zahtjeva za isplatu sredstava

[1] Primalac treba numerirati svaki zahtjev za isplatu sredstava. Prvi Zahtjev za isplatu sredstava
granta 6e imati broj l, sljede6i zahtjevi 6e nositi brojeve 2,3, itd. Primalac treba voditi
evidenciju o brojevima svih Zahtjeva za isplatu granta koje je napravio prema datom ugovoru o
grantu. Sve Obrasce zahtjeva za isplatu treba redom numerirati bezobzira na to da li se radi o
direktnoj isplati sredstava ili o izdavanju obaveze za nadoknadu sredstava. Ovakav nadin
numeriranja omogu6ava da se izbjegne konfuzija ukoliko se dogodi da se neki zahtjev zagubi u
po5ti, bude proslijeden faksom vi5e puta itd.

[2] Molim navedite valutu za konkretno placanje koja se traZi. To 6e biti ili valuta Granta, ili
valuta tro5kova (vidi [3] ispod). Alternativno, u odredenim okolnostim4 Banka se moZe sloZiti
da pladanje izvr5i u tredoj valuti, u kojem sludaju bi Banka djelovala kao zastupnik Primaoca za
nabavku te valute.

Ako se traZi plaianje u vi5e od jedne valute, mora se za svaku valutu koristiti poseban zahtjev za
isplatu.

[3] Iznos(i) koji se finansira(u) su originalni troSkovi. u njihovoj originalnoj valuti, Sto se

navodi na zbirnoj tabeli, obradunati prema odgovarajuiem postotku koji je naveden u Ugovoru
o grantu za odgovarajuiu kvalificiranu Stavku koja se finansira iz Grarfia. Iznos(i) koji jelsu
ovdje naveden(i) mora(ju) odgovarati ukupnom imosu u odlomku [5] zbirne tabele.

[4] Datum valute je datum kada se s EBRD-ovog raduna skinu sredstva u iznosu navedenom na
Zahtjevu za isplatu. EBRD ne moZe garantirati da 6e radun Primaoca biti odobren tog istog
dana, jer to zavisi od procedura koje vaLe u obradunskom sistemu ili kod banke koja prima
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sredstva u zemlji Primaoca. Minimalno bi trebalo pro6i 15 radnih dana od datuma kada je
EBRD primio zahtjev do traZenog datuma valute. Ukoliko je pladanje potrebno Sto je prije
mogu6e, umjesto odredenog datuma valute, bolje je da se ne navede odredeni datum nego da se

napi5e ,,Sto je prije mogude" u ovom polju [a]. U tom sludaju 6e EBRD plaianje izvr5iti svakako
u roku od 15 radnih danq ali ako je mogu6e i ranije. (Molim vas da imate u vidu da se pla6anje
moZe garantirati u roku od 15 radnih dana samo ako je Zahtjev za isplatu sredstava tadan i
potpun.)

[5] Plaianje se vrSi Primaocu. Primalac je obidno Izvodad, ali ukoliko se Banka sloZila drugadije
u pisanom obliku i ako priloZena dokumentacija (vidi zbirnu tabelu) daje dokaze da je
Zajmoprimac ve6 platio Izvodadu, onda se moZe izvr5iti pla6anje Primaocu.

[6] Naziv raduna Primaoca je u veCini sludajeva samo ime Primaoca.

[7] Broj raduna Primaoca se traZi da bi se izbjegla ka5njenja. U sve ve6em broju zemalja, banke
ne6e vr5iti pladanja ako u instrukcijama zapla(anje nije naveden broj raduna Primaoca.

[8] Banka Primaoca je banka u kojoj Primalac ima radun. Molim navedite ime banke i grad.

[9] Umjesto adrese, moZe se dati sort kod ili SWIFT kod.

[0] Korespondentna banka banke Primaoca se traZi samo za plaianja koja nisu u valuti zemlje
u kojoj se nalazi banka Primaoca. U tom sluUaju, korespondentna bankaje banka koja se nalazi
u zemlji valute pladanja, kod koje banka Primaoca ima otvoren radun.

I l] Umjesto adrese, moZe se dati sort kod ili SWIFT kod korespondentne banke.

[12] Naziv raduna Primaoca je najdeSde ime banke Primaoca.

[3] Broj raduna Primaoca je potreban ako banka Primaoca ima vi5e od jednog raduna kod
korespondentne banke, ili ako nije dlanica SWIFT-a (medunarodnog sistema pla6anja

elektronskim putem). U suprotnom, ovaj broj je koristan, ali nije obavezan. Gdje je potrebno,
treba navesti IBAN broj (medunarodni broj bankovnog raduna).

[4] Poziv na broj zaplatanje koji 6e EBRD poslati uz nalog zaplatanje pomaZe Primaocu da
prepozna pladanje. Ako se ne traLi neki poseban broj, EBRD ie navesti ime drZave i broj
ugovora.

ll5l E-mail adresa Primaoca se traZi da bi Banka mogla poslati obavje5tenja Primaocu o
predstojedim plaianiima prije neeo Sto Banka izvrli ta ola6anja. Treba navesti e-mail adresu
koja se redovno koristi.

[6] Potpis. Zbirna tabela treba biti potpisana i ovjerena od strane Primaoca.

ll7) Zbina tabela daje popis svih pojedinadnih dokumenata koji su dati u prilogu Zahtjeva za
isplatu sredstava. Ako ima mnogo stavki, preporuduje se da se koristi zasebna zbirna tabela za
svaku kategoriju.

[18] PriloZeni dokumenti (ugovori, fakture, potvrde itd.) trebaju biti numerirani i sloZeni istim
redoslijedom kao Sto je navedeno u zbirnoj tabeli. Treba navesti ukupan broj tih dokumenata
kako bi se EBRD-u olakSao rad.
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EVROPSKA BAI\IKA ZA OBNOW I RAZVOJ

Primalac
Ime: IU

Operaciia br.: I3l
Zahtiev br.: I4l
Zbirna tabela br.: l5l

Datum: 121

Isplata Stavke koia se finansira iz Granta:
16l (omakalnaziv/o/o)

Br. ugovora i datum

UKUPNO (po valuti): [151

Potpis

llsl

Stavka
br,

171

Opis stavke

IEI

Naziv i adresa
IzvodaEa

[101

Kratki opis
Roba, radovi ili

usluge

[1 rl

Valuta i
ukupna

vrijcdnost
ugovora

tr2l

Valuta i iznos
prihvatljivih troikova

tl3l

Iznos pla6anja u valuti
troSkova

tl4llet



Or.laSu.lnxJA zA popuNJAvANJE zBTRNE TABELE Znur.lnva zA ISpLATU

[] Naziv. Naziv Primaoca. Treba biti isto ime koje je navedeno na Obrascu zahtjeva za isplatu
uz koji pripada i ova zbirna tabela.

[2] Datum. Datum zahtjeva. Treba biti isti datum koji je naveden na Obrascu zahtjeva za isplatu
sredstava uz koji pripada i ova zbirna tabela.

[3] Broj operacije. Ovaj broj treba biti isti kao broj koji je naveden na Obrascu zahtjeva za
isplatu sredstava uz koji pripada i ova zbirna tabela.

[4] Broj zahdeva. To je broj zahtjeva za isplatu sredstava uz koji pripada i ova zbima tabela.

[5] Broj zbirne tabele. Za svaki Zahtjev za isplatu sredstava, zbirne tabele treba numerirati
podev od broja I i njihov ukupan broj treba navesti na Obrascu zahtjeva za isplatu sredstava uz
koji te zbime tabele pripadaju.

[6] Isplata Stavke koja se finansira iz Granta. To je stavka koja se finansira iz Granta za
Projekat, koja 6e se finansirati iz sredstava fialene isplate. Molim vas da provjerite u Ugovoru o
grantu ime i oznaku Stavke kojase finansira izGrant\ i postotaktro5kovakoji se finansira(na
primjer. ,,Stavka koja se finansira iz Granta broj (3b), oprema, 60oh*).

Ako jedan Zahtjev za isplatu obuhvata tro5kove vi5e od jedne Stavke koja se finansira iz Granta,
ondaza svaku Stavku koja se finansira iz Grantatreba napraviti zasebnu zbirnu tabelu.

[7] Numeriranje dokumenata. Svi dokumenti (fakture, ugovori, potvrde itd.) trebaju biti sloZeni
istim redom kao Sto je navedeno na zbirnoj tabeli. Radi lak5e identifikacije, dokumenti trebaju
biti numerirani, podev od 1,2,3, itd,, za svaki novi zahtjev za isplatu, i taj broj treba biti
vidljivo napisan na sa.mom dokumentu. Ukupan broj dokumenataza sve zbime tabele naveden
je na Obrascu zahtjeva za isplatu sredstava.

[8] Opis dokumenta. Molim da se svaki dokument opiSe, npr. ,,faktura", ,,potvrda prijema",

,,potvrda inZenjera",,,prijevod [...]", itd.

[9] Broj i datum ugovora. Preporudljivo je da svaki ugovor koji se sklapa izmedu Projektne
kompanije i Izvodada dobije svoj poseban broj. EBRD 6e prihvatiti i koristiti taj broj u svojim
evidencijama. Ako ugovor nema svoj poseban broj, EBRD 6e odrediti neki broj i obavijestiti
Primaoca kada bude odobrio zahtjev. Ako Primalac te zna broj u vrijeme kada popunjava
zbirnu tabelu, ovaj dio se moZe ostaviti da ga popuni EBRD.

Datum ugovora./narudZbenice se takoder treba navesti u ovoj koloni.

Napomena: isti ugovor se moZe pojaviti na viSe Zahtjeva za isplatu, ako se isporuka robe,
radova ili usluga (vidi [1 1]), a time i plaianje robe itd., vr5i u etapama.

[0] Ime i adresa Izvodada. Ime i adresa poslovnog partnera (Izvodada) u ugovoru/narudZbenici
kako je opisano u [9].

I l] Kratak opis robe, radova ili usluga. Ove robe, radovi ili usluge trebaju odgovarati detaljima
koji su navedeni u ugovoru ili drugom dostavljenom dokumentu i trebaju spadati u Stavku koja
se finansira iz Granta navedenu u [6].

[12] Valuta i ukupan iznos ugovora. Ukupan iznos, u originalnoj valuti, ugovora navedenog u
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[13] Valuta i iznos odobrenih tro5kova. Zasvaki pojedini izdatak: ukupan iznos koji se duguje
ili je pla6en, u originalnoj valuti, koji je naveden u fakturama ili drugim dokumentima
navedenim u [7] i [8]. Kada ima vi5e od jednog ,,dokumenta" za svaki izdatak, (npr. faktura,
certifikat i potvrda, sve za isti izdatak), te dokumente treba staviti u zagradu i navesti u ovoj
koloni jedan iznos.

[4] Imos finansiranja. Zasvaki imos naveden u koloni [3], treba postojati odgovarajudi iznos
u ovoj koloni [4], koji se raluna prema postotku navedenom u [6], koji odgovara kategoriji ove
zbime tabele. Imos finansiranja treba biti u originalnoj valuti ugovora i tro5kova (kolone 12 i
l3). Ta valuta moZe, a ne mora bitijednaka valuti zajma ili valuti pla6anja.

[5] Ukupno.Iznosi finansiranj4 koji su navedeni u [4], trebaju bitisabrani u ukupne iznoseza
svaku valutu. Kod zahtjeva za direktne isplate sredstava, izros(i) koji su tu navedeni trebaju
odgovarati iznosima datim u koloni [9] Obrasca zahtjeva za direktne isplate.

[ 6] Potpis. Zbima tabela treba biti potpisanazai u ime Primaoca.U vezi s potrebnim potpisima
vidjeti Obrazac zahtjev a za isplatu.



UZORAK 2 - OBRAZAC POPISA OYLASTENIH POTPISNIKA

[Ispisati na memorandumu Primaoca]

IDatum]
European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street
London El4 4BG
United Kingdom

Attentionn: Banking Services

Subject: Operacija br. 53838 (Grant komponenta)
Popis ovlaStenih potpisnikaT

PoStovani,

U vezi s Ugovorom o grantu od fnavesti datumf (,,Ugovor o grantu") izmeilu Bosne i
Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj (,,Banka"), ovim potvrdujemo da je
svako od lica diji je stvarni uzorak potpisa priloZen niZe u tekstu, ovla5teno da u ime
Primaoca potpi5e lZahtjev za isplatu sredstava ili [bilo koja druga] obavjeStenja ili
dokumente]] potrebne ili dozvoljene prema gore navedenom Ugovoru o grantu.

IME FUNKCIJA UZORAK POTPISA

Sva ranija obavje5tenja kojima su dostavljani potpisi sluZbenika ovlaStenih za
potpisivanje u ime Primaoca prema Ugovoru o grantu su ovim opozvane.

S po5tovanjem,

Za i u ime:
BOSNE I HERCEGOVINE

Ime:

Funkcija:

Primalac moZe u bilo koje vrijeme promijeniti potpis ovlaStenih lica tako Sto Ce tlanci dostaviti novi
spisak ovla5tenih potpisn ika.

E2-r



OBJASNJENJA ZA POPI.INJAVANJE POPISA OVLASTENIH POTPISNIKA

. Gore prikazano pismo ovlaltenja treba u ime Primaoca potpisati ovlaiteni predstavnik.

[Imajte na umu da, u vezi s bilo kojom radnjom koja se zahtijeva ili dopu5ta prema odredbama
odlomka 2.02 ili odlomka 2.03 Ugovora o grantu, gore prikazano pismo ovlaStenja u ime
Primaoca mora potpisati Ovla5teni potpisnik Primaoca.]

o U sludaju da svaki dokument treba potpisati vi5e predstavnika, pismo ovlaStenja treba to
jasno naznaditi, i prva redenica se mora prilagoditi na odgovarajuii nadin. Ako su ovlalteni
potpisnici podijeljeni u dvije grupe, a potrebni su potpisi predstavnika iz obje grupe, to takoder
trebajasno navesti.
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